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Annomayus: B cratbe aHAMM3MPYETCS POIIb HEITPOM3HOCUMOIL COrTTacHoM «h»
1 06pas3 HeMoit 6yKBbI B 109THKe [epMaHa MenBuIIa, B YaCTHOCTY B poMaHe «Mo6u
Ouk, unu Kur». O6cyxaaercs KiIo4deBoe A/ XapaKTePUCTUKN IIPOU3BEeHMII
MenBuiia Kak aBTOMETAaTEKCTOB HepasnyeHe TeKCTYaIbHbIX 00'beKTOB (CTTOBO
‘whale’, HasBanue pomana The Whale) u xynoxxecTBeHHbIX 00pa3oB (6esblit criep-
MareToBblit KUT Mobu JJuk, 6regHble IepCOHAX!M MeIBUIOBCKMX HoBert). O6-
I{VIMY XapaKTEPUCTUKAMIL, 0O beAMHSOIMY 00a rnacta (rpadudecknii, 3ByKOBOI
IUTaH TeKCTa U XYLOXKEeCTBEHHBI MU pOMaHa), y Me/Bu/IIa CTAaHOBATCS «6e3MoII-
BUE» U «3PUMOCTb». B cTaThe paccMaTpMBAIOTCSA CTPYKTYpooOpasymouas poib
[aHHBIX IOHATUI /151 0OPasHO-MOTVBHON CUCTEMBI POMaHa M IPUMEPbI UX OC-
MBICTIEHNs B paMKax ¢puaocodpuu TBOpUECTBA aBTOPA, B LIEHTPe KOTOPOIT OKa3bl-
BaeTCs MapafjOKC FeHNaJIbHOCTY MUCATeNs, CHOCOOHOro roBoputh IIpaBy B HeHa-
[le)KHOM NIPOCTPAHCTBE XYZOKECTBEHHOTO BBIMBICTA. AKT CO3MaHMS VM YTEHNs
TEKCTa YHOAO006/I1eTCs IPOL[ecCy HadepTaHNU s U CO3ePLIaHN s HEMOIT 6YKBBI, a pOMaH
IpeAcTaeT moneM TpaHCOpPMALY NUIIYINETO ¥ YMTAILIET0 B apXUTEKTOPa
u cTpouTens Xpama Ha [Ty T IOCTVKEHVSI TATHOTO 3HAHM S Yepe3 MaTepUIo sA3bIKa.
B cTaThe yYMTBIBAIOTCS KaK K/IACCHYECKVE B aHIVIOSA3BIYHOM MeETBU/UIOBENEHNNI
MHTepIpeTaluu ponu OykBbl «<h» B poMaHe, TakK ¥ METOROIOIMYECKY Ba>KHble /IS
[laHHOJI CTaThy MOMOKeHMs PpaHIy3cKux Gpunocodos, MuUCaBIINX O TBOPUECTBE
MenBunia, 1 COBpeMeHHbIE TPAKTOBKY OTEYECTBEHHOTO INTEPATyPOBEAEHIL.
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Abstract: The article analyzes the role of the unpronounceable (silent) consonant
‘h’ and the image of the mute letter in Herman Melville’s poetics, especially in
Moby-Dick, or The Whale. The paper discusses the indistinction of textual objects
(the word ‘whale’, the title of the novel The Whale) and images (white sperm whale
Moby Dick, pale characters in Melville’s short stories), which is key for character-
izing Melville’s works as autometatexts. The common characteristics that unite both
layers — the graphic, auditory existence of the text and the fictional world of the
novel — are ‘silence’ and ‘visibility’. The article examines the structure-forming role
of these concepts for the system of the images and motifs and their conceptualization
within the framework of Melville’s philosophy of creativity and the paradox of the
genius who is able to tell the Truth in fiction. The act of creating and reading a text
is identified with the process of drawing and seeing a silent letter; the novel then is
a transformation field for both the writer and the reader into an architect and a
stonemason on the way to comprehending the secret knowledge through the matter
of language. The article takes into account the interpretations of the role of the let-
ter ‘h’ in the novel that are classical in Anglophone Melville studies; the methodol-
ogy of the French philosophers, who wrote about Melville’s work; and modern in-
terpretations from Russian literary criticism.
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Poman I. Mensunna «Mo6u [Tuk, unn Kut» (Moby-Dick, or The Whale,
1851) HaYMHAETCS C pasfiena «DTUMOIOT», B KOTOPOM COOPaHBI LU Ta-
TBI, 00CY>X/jatolye Ipo6/IeMy IPOUCXOKIEHUS I 0OCOOEHHOCTI CIOBa
‘whale’. TlepBas cripaBka B3sita 13 «HoBOro croBapst aHITTUIICKOTO SI3bI-
ka» Y. Puuapncona (New Dictionary of the English Language, 1835-1837),
I7ie IPUBOANIACH IIUTATa U3 TPYAA aHIIMitcKoro mucarens P. Xaknnra
«OCHOBHBI€ I/IaBaHMS, Ty TELIeCTBU I, TOPrOBbIe SKCIEANIIUNU U OTKPbI-
T aHrmiickoit Hauvn» (The Principal Navigations, Voyages, Traffiques,
and Discoveries of The English Nation, 1598-1600). MeBuI COKpaliaeT
LUTAaTY, IpUBeNeHHY0 Y Pruappcona, o6pbiBast mpejioxeHne Xakanra
Ha cepefiyHe:

“For while you take in hand to schoole others, & to teach them by
what name a Whale-fish is to be called in our tongue, leaving out through
ignorance the letter H, which almost alone maketh up the signification
of the worde, you deliver that which is not true': for val in our language
signifieth not a Whale, but chuszng or choice of the verbe Eg vel, that is to
say, I chuse, or I make choise’, from whence val is derived, &c. But a Whale

! KypcuBoM ¥ kupHbHIM mpuTOM MHOI BBIENEHA 9acTb LIATAThi, BOLIEIIAS
B poMmaH. Cm. [Melville 1988: XV].
KypcuBoM MHOII BBIfeleHa YacTb LMTATBl, yKa3aHHasg y Pudappcona. Cw.
[Richardson 1856: 2177].
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is called Hualur with us, & therefore you ought to have written Trollhualur.
Neither doeth Troll signifie the devil, as you interprete it, but certaine
Giants that live in mountaines. You see therefore (and no marvel) how
you erre in the whole word” [Hakluyt 2014: 139].

B Takoit ¢popme 1juTaTa OKaspIBaeTCs MOCBsIIEHa KIOYEBOI POIN
HEMPOM3HOCUMOIT cormacHoit «H» B apxutekToHMKe cmoa ‘whale’ u 3a-
KaHYMBAETCA Ha OJHOM U3 BaXKHENIINX A1A Guaocopuu TBOpUECTBA
MenBuiia MOTUBOB — BO3MOXXHOCTH ¥ HEBO3MOXXHOCTY OOHAPYKUTb
¥ BBICKa3aThb [IpaBay B paMKax CO3[jaHM Xy/0)KeCTBEHHOT'O TEKCTa.

B npuBeneHHO B «ITUMONOTUM» LuTaTe XaKIUT KPUTUKYET He-
MEILKOTO Y4eHOro, Kocmorpada u kaprorpada C. MioHcTepa XapakTep-
HBIM 00pa3oM 3a He3HaHMe A3bIKOB U AaJIeKO MAYIMe MHTepIpeTalu,
IIOCTPOEHHbIe Ha jonyuieHHOoi MoHcTepoM B ero «Kocmorpadum»
(Cosmographia, 1544) ommnbke: «Omyckas, o He3HaHuIo, OykBY H, B KO-
TOPOII IPAKTUYECKV OIHOI 3aK/II0YEeH BeCh CMBICTI CTI0BA, BbI HAaCaXK/1a-
ere HenpaBy» [Hakluyt 2014: 139]. V3 yacTHOrO Cly4asi — yCIpaBIeHNs
XakmuToM omnbku MoHCTepa — BeIpacTaeT y Me/Buima MOTUB Heco-
BEPILICHCTBA Ye/IOBEYECKOIO 3HAHNUA U A3bIKA, IPUYeM yIyLIeHHbI
KJII0YeBOJI CMBICTI IIPEfICTaeT B 06pase yTpaueHHOI HeMoll OyKBBbI. Mert-
BT OTKPBIBA€T CBOJI POMaH KaK aBTOMETATEKCT, OIIpefiensisa 0CoObIi
CTaTyC KUTa B pOMaHe 4yepe3 INIABHYI0 XapaKTepUCTUKY OYKBHI «h»
B c/ioBe ‘Whale’ (uepes HeMOTY), a I/1aBHOI IPO6/IEMOII IPOU3BEEeHUS
3asBJIACT IOMCK IyTell ¥ cioco6oB roBoputs [IpaBay”.

Hemyto 6yxBy «h» Y Mensuina 4acToO MHTEPIPETUPYIOT KaK IIPO-
CTPAHCTBO Ji/Is1 BOXA , KaK CKPBITBIN, CJIOBHO JIeTKVe BHYTPU Tesa,
37IeMEHT: (PM3MOIOTMYeCKOe YCIIOBYE Pedlt; 3UAHIE MEX/Y 3pUTE/IbHBIM
1 3ByKOBBIM 06pa3oM [[IeTposckas 1991]; COKpBITYIO 3a CTTOBOM ITPaBRy
[Christodoulou 2014], gyx (B TOM 4ucie 1 B KOHTEKCTe THOCTMYECKOTO
IpPOTUBOIOCTaBIeHNA Ayxa u Marepun) [Crain 2012]; «caMo AbpIxaHue,

? Heo6xomumo yTOYHUTD, YTO 37ech mof «Vcrunoit» wi «IIpaBpoit» (B JaHHOM
KOHTEKCTe YIOTPeOIAI0TCS KAK CHHOHMMUYHBIE BAaPMAHTBI II€PEBOfA AHIIUIICKOrO
‘truth’) mogpasymeBaeTcst He Hay4YHasi WM JOKYMEHTa/IbHAsl [JOCTOBEPHOCTD, He IIO/IO-
JKeHIe KaKoro-/imbo ey HOro yYeHNst U He IOJIVHHBII IIyTh CAMOBBIPXXEHsI, HO 110~
UICK TIOBECTBOBATE/IEM BO3MOXKHOCTE OBAfieHNsI Yepe3 A3BIK TAllHBIM CaKpPaabHbIM
3HaHMeM. Vl 4epe3 A3bIK JKe OMHOBPEMEHHO UILETCA BO3MOXKHOCTD MEPeads 9TOro 3Ha-
Hysl. «Pacckasuuk, mepecTaBasi OCTENIEHHO CYUTATHCS CO CBOVIMM IIPEXHUMU J[YXOB-
HBIMM U KOTHUTMBHBIMU CIOCOGHOCTSMM, VIMEHHO IIOC/IE MUCTEPUA/IbHOM yTpPaThl
cebsl... TOTOB IIOACTYNUTbCSA K CTeHaM He3pMUMOIL, MOofoGHOI GemusHe, xpama vita
nuova. BbITb IPUHATHIM B KUTOJIOBBI, TO €CTh B... GPATCTBO a/IE[ITOB BHEMCTOPUYECKOI
KOCMM4ecKoit 1epkBu Kuta... 1 OB/IafieTh SI3bIKOM €€ PUTYasa, BO3MOXXHOCTI KOTOPO-
ro He IOKPBIBAKTCA HYU ONHMM U3 LUTUPYeMbIXx V3MawIoMm cioBapeli, 03Ha4aeT Ha
st3bIKe “Mo6u [lnka” mpuMepHoO offHO 1 TO Xxe» [Tommaués 2019: 296].

* O cBA3M aCIMpAIN B AHIIMIICKOM A3bIKE M 0OPA3OB [IBIXAHIA, JYHOBEHISA, K-
TOBOrO (pOHTaHa U MOTHBA XMBOTO cinyxeHus Vctuue B pomate cMm. [Boudreau 2002:
1-6].

141



OXUBJIAOIee ITIMHY ¥ MMIUIMIVTHOE HAIOMUHaHMe 00 YCTHOI Ipu-
pone mupa» [Portelli 1994: 125]. VMepornudnyeckum cokpaleHnem He-
npounsHocumoro umenn bora — «YAHWEH» — HaspiBaet «H» y Men-
Buwta JI. Metnunkn [Metlizki 1981]. Kak 6ykBy Be4HOCTY ONUCHIBAeT
B.M. Tonma4éB BOoCbMYI0 OYKBY aHITIMIICKOTO andaBUTa, yKa3bIBas
TaK)Ke Ha «IIePeK/INYKY MeX]y 3By4aHMeM JpPeBHEeeBPeJICKOro ClIoBa
Vaxse (SIxBe, rBe) n anrmmitckoro cosa “whale™ [Tonmaués 2019: 294].
HemnoctmxumbiM anemenToM (impalpable element), otaensrormnm Heyro-
BIMOTO «KITa» OT «peibebHOi OTMETHHbI» Ha Tele Wi TKauu (wale)’,
HaspIBaeT 3Ty 6ykBy M. ®apmep [Farmer 2016].

B poMaHe nrpa ¢ Hanu4IueM MM OTCYTCTB/EM HEMPOU3HOCUMOI CO-
rmacHoit «h» BCTpedaeTcs He Of{MH pas: B paszerne «VI3BnedeHus» copep-
xKutcs nurara u3 catupsl Y. JIama «Tpuyme Knura» Ha mpunia-perenta
T'eopra IV, rie cnoBocouetannme ‘Prince of Wales’ 3samensiercs Ha ‘Prince
of Whales’; npuHIieM Ya/1bcKuM B CaMOM TEeKCTe pOMaHa Ha3bIBaeTCsA
Ksuxker [Melville 1988: 56], Torma kak Ilepces VMamann 3oBet “prince
of whalemen” [Ibid., 361]. 3aragxa nogIMHHOrO BeMMYMA KALIaA0Ta IS
VIsmansia mpy 9TOM 3aK/II09AETCsI He B CO3BYIMM C XBACTOBCKMM TUTY/IOM
HacC/IeflHMKA MPecTo/a, a B HeMoTe. CriepMaIieTOBBIl KUT 6€3MOTBHO
(“dumbly” [Ibid., 346]) o6pymnBaeTcs Ha KOpabu 1 MIOfiell, OH TaK>Ke
CpaBHUBAETCS C 000XKECTBIEHHBIM 0€3bA3BIKUM KPOKOAVIOM: «OHIU
0060>KeCTBU/IN HUIBCKOTO KPOKOAM/IA, IIOTOMY YTO OH 0e3bsA3bIKMIA
(tongueless); n y ciepmarieToBoro Kura Het s3bika (the Sperm Whale has
no tongue) 1y, Mo KpailHeil Mepe, sI3bIK Y HETO TaK YPe3BBIYAIIHO MaJl,
4TO He MOKeT BeICTynathb» [Ibid., 347]. «Bennkuii rennit» KauraaoTa Bbl-
pa’kaeTcs MMEHHO B €T0 «IVpaMuiaTbHOM Momdanum» (“his great genius
is declared... in his pyramidical silence” [Ibid.]). OT HasBauus pomana
¥ Jlasiee 10 TEKCTY HOCTOSIHHO Y/{BaMBAIOTCS XapaKTePUCTUKY, TOfYep-
KMBawue 0cobocTb «kutar». B HasBanum Moby-Dick, or The Whale
CIIEPMAL[ETOBBII KUT — 9TO ¥ KUT C UMEHEM, ¥ KOHKPETHOE aHTINIICKOe
CJIOBO C OIIpeJle/IeHHBIM apTUKIIEM. A ellje 9TOT «KUT» — «OesIblil».

B cnoBocouetanuu “white whale” kTi0ueBas XapakTepucTiKa «Kuta»’
CHOBA yJIBaMBaeTCs: JBAXKABI — B 000MX C/IOBaX — HPSYETCs OT OIJIa-
meHnA HeMasA 6yksa «h». He cry4aifHO HoOBeCcTBOBaTe b IIOTYEPKIBALT,
4YTO TaKoe HalMeHOBaHMe Mo6u [Iuka CBsI3aHO MCKIIOYUTENBHO
¢ 0co6bIM apdextom 3purenproro Bocupusatus: “The rest of his body
was so streaked, and spotted, and marbled with the same shrouded hue,

> 06 0c060M COOTHONIEHNH BU3YaTHHOTO ¥ TANITHYECKOTO B POMaHe cM. [BeHeuk-
ToBa 2017].
3aKOoHOMepeH BOIIPOC O TOM, UTO Takoe «kuT». Hampumep, I. Xenbep B cBoeit pa-
6ore o yrenun MenBumna PancbepoM HasbiBaeT neBradana, kotoporo Vismann gacto
OTOXKZIECTBIIAET C MICKOMBIM KUTOM, «aBaTapoM MUpa HeMOil, HO BCe JKe TOBOpsIleit
(mute yet speaking) sxusun» [Hellyer 2016: 148].
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that, in the end, he had gained his distinctive appellation of the White
Whale; a name, indeed, literally justified by his vivid aspect, when seen
gliding at high noon through a dark blue sea, leaving a milky-way wake
of creamy foam, all spangled with golden gleamings” <xypcus moit —
A.JT.> [Melville 1988: 183]. B koHTeKcTe Tpo6IeMaTUKI BUAMMOTO, HO
HeC/IBIIIMOTO cyljecTBoBaHUA “white whale” xapakrepen guanor Cra6-
6a u MaTpoca ¢paHIy3cKoro kopabns «byToH po3bi»:

«— ...have you seen the White Whale?

— What whale?

— The White Whale — a Sperm Whale — Moby Dick, have ye seen
him?

— Never heard of such a whale. Cachalot Blanche! White Whale — no»
<xypcus moit — A.J[.> [Ibid., 404].

Ha sagaHHBIN eMy BOIIPOC «BUJE/ IU?» AHITIOTOBOPAILINIT MaTpoC
¢$paHIy3cKOro Kopabiis, BEIXOfEL] ¢ OCTpoBa [epHCH, OTBedaeT: «He
C/IBIIIAJI», YTO AJIOTMYHO, HO B KOHTEKCTE BOCIIPMHIMACTCS KaK KajTaM-
6yp. Tak 1 Hemy10 «h» B HacTOITYMBO MOBTOpsieMbIX ctoBax (white whale)
MO>XHO JIMIIb YBUAETH, HO He yC/IbIIaTh. [[peAMeTOM OTpUILIaHUS B KOH-
Iie ;uajiora CTAHOBUTCSA MMEHHO aHIIMIICKOe CTIOBOCOYETAHNeE, 3aK/TI0-
qarollee B cebe BU3yanbHBIN MNP ¥ B ITOM KadeCTBe He IIEPEBOANMOE
Ha QPaHITy3CKiL .

HecoBnaienne 3Byyanms u Hanucauus cinoBa ‘whale’ xapakrepuayer
VICTUHHOE 3HaHNe O KUTe, 0 ONpe/ie/IeHNI0 ABYCMBICIEHHOE U HeHa-
JieXKHOe: OH — pbI6a 11y MytekonuTaoee? JKuBoe CyIecTBO UM TEKCT?
HecMoTps Ha KaTasor ONMCaHMil ¥ JieTaTbHOe aHATOMUPOBAaHME, KUT
pu 1060M IO XOfle — 3arajika, He sIBJIeHHAsI Ha C/TyX, HO BUMMAs /15
B3IIA/la BHUMATETBHOTO ¥ TIOCBAEHHOTO",

B aBTOpCKOI TeOpUM MO3HAHM A MenBuIIa BU3ya/IbHBIN aCIEKT 110Y-
T BCETrJa CTAHOBUTCA KpaeyronbHbIM. Hanpumep, B scce «'0TOpH 1 ero
“Jlerenyipl cTapoit ycansour » (Hawthorne and His Mosses, 1850) Mensuin
obpaiijaeTcst K BU3yabHBIM 00pa3aM HeHaIe)KHOTO MepLaHusl, ONNKOB
IS MJUTIOCTPALMY BOSMOXHOCTEN BEeJIMKUX IVCaTesNell 3aK/I04YaTh
B cBOM TeKcThl VcTuny: «B mornne Illekcrimpa mokourcst 6eCKOHEYHO
607IBlIIE TOTO, YTO OH KOrAa-mn60 Hamucasn. V ecnu s npeBosHomny lek-
CIIMpa, TO He CTOJIBKO 3a TO, YTO OH CJie/IaJl, CKOIBKO 3a TO, YerO OH He
Clie/al VI OT 4ero Bosziepxkazca. V6o B aTom mupe mmxu IIpaBaa BbI-

7 Bo ¢pannysckom crnosocoderanun «Cachalot Blanche» Toxe mpucyTcrayer He-
npousHocuMast «h», Ho HaXOIUTCs OHA 3J€Ch B cocTaBe GykBocodeTaHus «chy, unraro-
wierocs Kaxk [f], To ecTb OTpakaeTcs Ha 3ByYaHMM CTOBA.

«TyT u TaM ¢ Kakoil-H1OyAb yaauHoil Touky 0630pa (from some lucky point of
view) MOXXHO 3aMeTHUTb Mumonemmovle npobnecku (catch passing glimpses) KUTOBOTrO cu-
JTy9Ta, O4epPUYEHHOTrO CPeMy BOMHUCTBIX Xpe6ToB. Ho HAdo 6vimb nacmosuwum kumo6o-
eM, 4TOOBI YBUJIETb 9TU ABNEHUA». <3[leCh U [jaee TepeBOf U Kypcus Moit. — A.JJ.>
[Melville 1988: 271].
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HY)X/IeHa CKpBIBaTbCs1, KaK MCIyraHHas1 Oefasi IaHb B JIecax; M TONBKO
nmykaBbIMu mpobneckamu (only by cunning glimpses) o6Hapy>xut oHa
ce6s1, kax y Illexcrnmpa 1 fpyrux MacTepoB BE/IMKOTO VICKyccTBa TOBOPUTD
[IpaBAy, — IycTb faxke CKPBITHO ¥ ypbiBKaMy» [Melville 1987: 244].
['1aBHOe, YTO LIeHUT B reHuu MenBuil, — HeBbICKazaHHOe. OffHaKoO
¥ B BBICKA3bIBaHUVI T€HMA/IBHOTO MUCATe/IsA MOXKeT cofiep>KaThes VIcTuHa,
HO TOJIBKO B BUJIe MEPLAIOLINX POO/IECKOB 6€/I0T0 I[BeTa, ONMCAHHBIX
B IIPMBE/ICHHOI LI TaTe BHOBD Yepe3 aHMMaTNCTUIeCKIit 06pa3. YCKO/Ib-
3aromas oT geUMHUINI ITaBHAasA BMU3yaabHasA XapaKTepucTuka Mobu
JInka — 6enusHa — B XyJ0XXeCTBeHHOIT 1 punocodckoii cucteme Mer-
BT conpupopHa Victune.

B npyrom Mecte caM mpoiiecc ocTmKeH st reHyieM VctuHs MenBun
OIIMCBHIBAeT KaK HEUTO, BHE3AITHO MOparkaroljee MMEHHO B30p MU yIIle-
ro. B nuceme k f'oTopHy oT 16 anpens 1951 roga, Korga y>ke HOYTU OKOH-
4yeHa paboTa Haj poMaHOM «Mobu [I1k», MelTBU/II IUIIET O «3PUMOIL
uctune» (“visible truth”): «Kaxxercs, 4To Hu B OAMH pasyM He IIPOHUKa-
JIO OLIyIleHe 3PYMOIL UCTUHBI CTONIb ITTYOOKO, KaK B Pa3yM 3TOTO YeJIo-
Beka [[oropHna]. ITop 3puMoIt NCTUHOI MOApPa3yMeBaeTCs MOCTIDKEHME
a06COTIOTHOTO CMBIC/IA SABJIEHUIT, KOT/Ia OHM OPOCAIOTCA B I71a3a YeTIOBEKY
(strike the eye of the man), koTOpbIiT X He OOUTCS, XOTSI OHU U COTBOPSI-
0T ¢ HUM cTpaurHoe» [Melville 1993: 186].

A6COMOTHASA UCTUHA BIMAET Ha 3pEHIIe, TTOPAsKaeT ero U U3MEeHseT
IpU 3TOM CaMoe 3HaMeHNUTOe abCTpaKTHOe MOHATHe, KpoMe VICTUHBI,
HafieleHHOe y MenBu/ia SNUTEeTOM «3PUMBIIT», — 3TO OTCYTCTBIE.
B rmaBe «O 6enm3He KUTa» IOBECTBOBATE/Ib HA3bIBAET OJIHY M3 ITTABHBIX
0cobeHHOCTelT peHOMeHa Oe/TM3HbI — OeCIIBETHOCTD, TO €CTh OTCYTCTBUE
nseta (“the visible absence of color” [Melville 1988: 195]). OtcyrcTBye
1BeTa, cama Oenn3Ha KTa — 3TO «<HEMOTa» 3HaKa. T0, 4TO OTCYyTCTBYeT
IS pedn U Cayxa, 6pocaeTcs B I7Iasa.

Mornuanne u 6ennsHa/61e[HOCTb — YacThle XapaKTePUCTUKI IePCO-
Haxelt MenBua. Tak, 6e/1bIM GBI He TONBKO KUT, HO U IIaBHBI IIpef-
MeT OfIe>X/1bl I0BEeCTBOBaTesI B poMaHe «benpiit 6yunat» (White-Jacket;
o, The World in a Man-of-War, 1850), 61eHpIMM Ha3BaHbI IIpaM AxaBa
¥ IM1]a HEMHOTOCTIOBHBIX IIEPCOHAXKeN psAJja HOBEJI, I/IaBHBII U3 KOTO-
pbix — bapTn6u. Ilepconaku-nepornmesl MaHUPECTUPYIOT CBOE MPHU-

® Mortus 0co6oro 3penus i 06pas 607e3HY (0COObII «OTHEHHDIIT» B3TIAM M MOHO-
MaHMA KalluTaHa AXaBa, TYCK/Ible [71a3a 3aMepliero bapTiou, «mopakeHHbIe» I71a3a ca-
MOTO paccKaszunka HoBestbl «IIucen; BapTi6u») Takxke TeCHO CBS3aHBI C 06pa3oM 0Co-
OenHoro uemoBeka, lenms wim OpurrHama, Kak Has3blBaeT TaKUX II€PCOHAXKeEN
HOBeCTBOBaTeNb B pomaHe Mensuuna «llapmaran: ero mackapan» (The Confidence-
Man: His Masquerade, 1857). O peann3oBaHHOM Yepe3 MeTadopy KOHTATMO3HOCTH MO-
THUBe OPaXKEHHOTO BOCIPUATIA U €T0 PO/ B Iepeiade 0co60ro sHaHMA cM. [Ypakosa
2018]. O mpobrmemax co 3peHMeM U APYIMX BO3MOXKHBIX 3a60/IeBaHMAX caMoro Mer-
BUJUIA CM., HanpuMep, [Ross 2012].
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10
CYTCTBUE, OCTaBasACb KOCHOA3BIYHbIMU VTN MOTYa/INBbIMU, HEMBIMU .

[IpodecTdb 1 3anMCaTh 3TY HEMYIO )KM3Hb CTAHOBUTCS K/TI0UEBOI 3a/1a4eit
BCeX CTONb pasHbIX — OT V3mauna fo crpsandero B Hosete «IIucery
Baprtn6u» — nosecTBoBareseit Mensuna.

Ho mpouecTp nucbMeHa Ha 4ejie KalllajloTa He IOJ, CUITY YelTOBEKY,
U I7IaBY O TOIBITKAX PU3MOTHOMUYECKM TOJONTY K ONMCAHIIO KUTOBO-
ro n6a Vsmanun 3aBepiuaeT obpaljeHreM K YuTaTento: «5I Bcero auimb
pasmMeraio sToT 7106 neper, Bamu. IIpournre, ecnu cmoxere» [Melville
1988: 347]. Korza HeT BO3MOXHOCTY O3BYYUTb HEMYIO >KV3Hb, J/IS ee
Hepefayy OCTaeTCs TOTBKO IYTh ee HEIIOCPEACTBEHHOTO e bsABIeHN A
B KauecTBe 3HaKa. «B KOHEYHOM cueTe, HanboO/Iee 3HAYMMBIM ACIIEKTOM
3TOTrO HAUMHAHUA SABIsIeTCS MeTadopuyuecKkas “BbIpaboTKa” KalllamoTa»
KaK «TEKCTYa/IbHOTO. .. ¥ PEaIbHOTO o6bpekta» [Hellyer 2016: 159]. T'enmnit
CaMOTO KITa — B MOJIYAHUM , U [JISI CO3[AHMsI TEKCTA II0J] Ha3BaHMEM
«Knt» (The Whale) npusbiBaeTcst paccKa3umk VIsmans, B CBOIO o4epenib
XapaKTepu3yeMblil KaK «HEI'PAMOTHBIN» («IMIIEHHBII OYKBBI» —
“unlettered Ishmael” [Melville 1988: 347]), a Tak>ke 1 6€3bIMAHHBIIT, — BO
BCSIKOM CTTy4ae, He coo6OuaoInii cBoero nopnmyaHoro nmenn (“Call me
Ishmael” [Ibid., 3]). 3aro V3manun Ha yauBIeHNe MHOTOC/IOBEH, €TO
pedb — KaK IIaBU/IbHbII KOTEN ~, B KOTOPOM Pa3HOO6pasie MO3HaHil
Y MHEHUJI CTPEeMUTCS IpeoOpa3oBaTbCs B 0COOYI0, HOBYIO «IIO3TUKY
SHaHUA» ", COOTBETCTBYIOLIYIO UCKOMOJI, HO HeBbIpasumoii [Tpaspe.

byksa «H» kak B c7ioBe Kum, Tak I B Ha3BaHUM POMaHa CTAHOBUTCS
HeMbIM LIIPaMOIIO00HBIM C/IE[IOM Ha TeJle C/IOBa, BI3YaIbHbIM CBI/ETE/Ib-
CTBOM Ha/mn4us 6€3MOTIBHOTO M3MePeHMsI ObITHUA U TEKCTA, JOCTYITHOTO
YMTATENI0 KaK 4e/lOBeKy-Ha-OyKBY-CMOTPAILEMY U ITOBECTBOBATEIO,
YCTpEeM/ICHHOMY Ha ITOVCK 1Ty Tell roBopeHys [IpaB/ibl M OTKpbIBAIOIEMY
Ti/151 ceOsI CTPOMUTENIbCTBO TeKCTa Kak xpama Hesbipasnumoro. «Kusomnuch
CTIOBaMM, THILMHA B CTIoBaX», — Tak JK. [[ené3 onpenesnsieT A3bIK BEIMKUX
nucaresneli, KOTOpble BCer[ja «MHOCTPAHIIBI B CBOeM s3biKe» [[lenes
2011: 153]. OH ke ompepenseT Le/lb XYHL0>KeCTBEHHOTO C/I0Ba KaK JI0-

10 Ionpobree 06 0cO60M MOTYAHWUM, 3aMKAHUM U 3aIIMHKAX B PEYM METBU/IIOB-
CKMX ITepCOHAXeEN CM., Harpumep, [Jonik 2011].
! «Ho xax ke Tak? TeHuit B muue Kamanora? ITucan mu Kamanor Korga-nm6o KHu-
M, IPOU3HOCIUI /i1 peub? HeT, ero Be/IMKMil TeHNil IPOSIB/IAETCS B TOM, YTO OH HUKOT-
7la HUYETO Jle/IaeT, YTOOBI JOKa3aTh CBOIO FeéHMAaTbHOCTD. Bojee TOro, ero reHnanbHOCTh
[IPOBOSI/IAIIAETCS B €r0 MMpaMuaanbHoM 6e3monsun» [Melville 1988: 346-347].

Cp. co cTpemieHreM AXaBa paciyIaBUTh cebsl B TUIJIE, TOKA HE OCTAHETCSI OIVH
nocnenanit mo3soHok: “Tll get a crucible, and into it, and dissolve myself down to one
small, compendious vertebra”. [Ibid., 472].

«I7maBbl, B KOTOPBIX VI3Mawt IpefijraraeT aHaTOMIUYECKOe ONMCaHMe KalllaIoTa. ..
BpAIIAIOTCSA BOKPYT NMpo61eMbl GOPMYIMpPOBaHUS HOBOI IOSTUKY 3HAHUS B IIOMCKe
0Cs3aeMbIX C/Ie[0B IapajjOKCaTbHOTO MBIIUIEHVS], COBIA/AIOIIEr0 C He-MblIIIEHNEM,
B IONCKe CIIoco6a BOCHPUATUA MUpA, KOTOPBIl HapyllaeT €ro CaMOOYEBMIHOCTb»
[Hellyer 2016: 155].
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CTIDKeHIe TIpefiernia 13bIKa VTN, 110 KpaliHelt Mepe, yCTpeM/IeH e K ITpefie-
y. O 4eM-T0 TOF0OHOM pasMbllIseT MenBuu, obpaliias BHUMaHME Ha
BO3BBILIAONYIOCS (CTTOBHO MauTa) Haj c1oBoM ‘whale’ 6ykBy «h», a camo
CTIOBO BOCIIPMHIMMAS KaK KOpabJIb, lep>Kallnil Iy Th K Ipefie/Ty BbIpasu-
moro. «<Hemas 6yksa» (silent letter) oxasbiBaercs B moatuke MensBunna
yC/IOBMeM KOCBEHHOTO OOHapy>KeHUs «3puMoit UCTUHBI» (visible truth).

CBOI0 «IpaHNO3HYI0 KHUTY»'* MenBumn mocssmaer Hatauuamio
ToTopHy'>, He3a[O/ITO IIepef TeM OIy6INKOBABIIEMY POMAH «AJast 6y K-
Ba» (The Scarlet Letter, 1850). Bo BcTymieHnn K poMaHy ONMCBIBAeTC,
KaK IIOBECTBOBATEITI0 YJa/I0Ch IPEOIONeTh COOCTBEHHYIO HEMOTY 6/1aro-
[aps HaliIeHHOMY Ha Yepfilake TAMOXXHM IIOYTHU BBII[BETIIEMY KYCKY
Marepuu B popme OyKBBI «A». Bup anoit 6yKBbI ¥ CTpaHHO-0OKUTaOIIee
OlIYyIIleHNe OT IPUKOCHOBEH N K Hell (IPUKOCHOBEHMSI K «IJIOTY MEPO-
rnda») MOMOTAOT OBECTBOBATENI0 CO3[jaTh COOCTBEHHBIN XyT0XKe-
CTBEHHBIIT TEKCT IO TAKUM Ha3BaHueM. B pomane The Whale menBui-
JIOBCKUII ITIOBECTBOBATE/Ib CTABUT INepes co00Jl IMOXOXKYI0 3aavy:
COOCTBEHHOIT M300M/IPHOI PeubI0 MIOJZOMTH K Ipefie/Ty MOMTYaHNUs U Ma-
TepMaIM30BaTh COKPOBEHHYIO HEMOTY VICTVHBI B OYKBe C/IOBa-pOMaHa.

CIIMCOK JINTEPATYPbBI

1. Beneouxmosa T.J]. Ha r/1a3 u1 Ha OIyTIb: BU3ya/IbHble aTTPaKTOPbI B «Mo6u [Inke»
Tepmana Mensuna // HoBoe nmuteparyproe o6ospenne. 2017. Ne 146. C. 98-103.

2. Tene3 K. Kpuruka u xnunuka. CII6., 2011.

ITemposckas E. Kut xak Texct // Jloroc. 1991. Ne 2. C. 240-261.

4. Tonmaués B.M. Touka 3peHMs B aMePMKaHCKOM POMaHe: OT POMaHTU3Ma K MOJiep-
Husmy // Punocodcko-screTnyeckue KOHCTaHTHI uTeparypsl CIITA B fuHaMuke
Xy/IO’)KeCTBEHHBIX HanpasneHuit. M., 2019. C. 244-310.

5. Ypakoea A.Il. Ot cummaTum K 3apakenuio: «ITucer; baptn6u» 1 pumaHTponmecknit
auckypc CHIA cepenuunt XIX B. // Bectank CIIOLY. SI3bik 1 muteparypa. 2018. Ne 3.
C. 376-389.

6. Boudreau G. «Inthe Beginning Was the Word...» Whale «...The Letter... H» // Melville
Society Extracts. 2002. Ne 122. P. 1-6.

7. Christodoulou A. A Double Prelude on Melville’s Moby-Dick: Etymology & Extracts //
Leviathan. 2014. Vol. 16, Ne 1. P. 5-21.

8. Cook J.A, Olsen-Smith S., Smith E.B., Lambie R., Price A. et. al. Germinous Seeds:
Hawthorne’s Creative Influence on Melville // Leviathan. 2022. 24. Ne 3. P. 7-49.

9. Crain C. Melville’s Secrets // Leviathan. 2012. Vol. 14, Ne 3. P. 6-24.

10. Farmer M. Melville’s Ontology. PhD diss. University of North Carolina. Chapel
Hill, 2016. [9nexTpounsiit pecypc]. URL: https://cdr.lib.unc.edu/concern/
dissertations/wh246t44r?locale=en (zata o6pamenns: 20.08.2023).

Rl

" (Uro e Tora 6ymet co MHoI1, muIyLuM 06 sToM JleBuadane? HeBombHO Mot
HOYepK PacIIMpsIeTcsi JO IVIAKATHBIX 3aITIaBHBIX OYKB... YTOOBI CO3aTh IPaH/ANO3HYIO
KHUTy (a mighty book), Haffo BeIOpaTh rpaHfno3HyI0 TeMy» [Melville 1988: 456].

!> Hawthorne — emme ojgna «Hy», KOTOPOit IIOCBAIIEH pOMaH, Kak 3amedaer JI. Met-
muuku [Metlizki 1981].

146



11. Hakluyt R. The Principal Navigations, Voyages, Traffiques, and Discoveries of
The English Nation. Vol. 4. Cambridge, 2014.

12. Hellyer G. «Broiled in Hell-fire»: Melville, Ranciére and the Heresy of Literature //
Ranciére and Literature / Ed. by Hellyer G., Murphet J. Edinburgh, 2016. P. 143-163.

13. Jonik M. Murmurs, Stutters, Foreign Intonations: Melville’s Unreadables // Oxford
Literary Review. 2011. Vol. 33, Ne 1. P. 21-44.

14. Melville H. Correspondence. The Writings of Herman Melville. Vol. 14. Evanston,
1993.

15. Melville H. Moby-Dick; or, The Whale. The Writings of Herman Melville. Vol. 6.
Evanston, 1988.

16. Melville H. The Piazza Tales, And Other Prose Pieces. The Writings of Herman
Melville. Vol. 9. Evanston, 1987.

17. Metlizki D. The Letter «H» in Melville’s Whale // Melville Society Extracts. 1981.
Ne 47.P. 9.

18. Portelli A. The Text and the Voice: Writing, Speaking, Democracy, and American
Literature. NY, 1994.

19. Richardson Ch. A New Dictionary of the English Language, Combining Explanation
with Etymology. Vol. 2. London, 1856.

20. Ross J.J. Perilous Outpost of The Sane: The Many Maladies of Herman Melville //
Shakespeare’s Tremor and Orwell’s Cough: the Medical Lives of Famous Writers.
NY, 2012. P. 120-146.

REFERENCES

1. Venediktova T.D. Na glaz i na oshhup” vizual’nye attraktory v «Mobi Dike» Germana
Melvilla [By Eye and by Touch: Visual Attractors in Herman Melville’s Moby Dick].
NLO, 2017, Ne 146, pp. 98-103. (In Russ.)

2. Deleuze G. Kritika iklinika [Critical and Clinical]. Saint Petersburg, Machina Publ.,
2011. 240 p. (In Russ.)

3. Petrovskaja E. Kit kak tekst [A Whale as a Text]. Logos, 1991, Ne 2, pp. 240-261. (In
Russ.)

4. Tolmachov V.M. Tochka zrenija v amerikanskom romane: ot romantizma k mod-
ernizmu [The Point of View in the American Novel: from Romanticism to Modern-
ism)]. Filosofsko-jesteticheskie konstanty literatury SShA v dinamike hudozhestvennyh
napravlenij. Moscow, IMLI RAN, 2019, pp. 244-310. (In Russ.)

5. Urakova A.P. Ot simpatii k zarazheniju: «Pisec Bartlbi» i filantropicheskij diskurs
SShA serediny XIX v. [Between Sympathy And Contagion: “Bartleby The Scrivener”
And The US Charity Discourse Of The Mid-19th Century]. Vestnik SPbGU. Jazyk i
literatura [Vestnik of Saint Petersburg University. Language and Literature], 2018,
Ne 3, pp. 376-389. (In Russ.)

6. Boudreau G. «In the Beginning Was the Word...» Whale «...The Letter... H». Melville
Society Extracts, 2002, Ne 122, pp. 1-6.

7. Christodoulou A. A Double Prelude on Melville’s Moby-Dick: Etymology & Extracts.
Leviathan, 2014, 16, Ne 1, pp. 5-21.

8. CookJ.A, Olsen-Smith S., Smith E.B., Lambie R., Price A. et. al. Germinous Seeds:
Hawthorne’s Creative Influence on Melville. Leviathan, 2022, 24, Ne 3, pp. 7-49.

9. Crain C. Melville’s Secrets. Leviathan, 2012, 14, Ne 3, pp. 6-24.

10. Farmer M. Melville’s Ontology. PhD diss. University of North Carolina, Chapel Hill,

2016. URL: https://cdr.lib.unc.edu/concern/dissertations/wh246t44r?locale=en
(accessed: 20.08.2023).

147



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Hakluyt R. The Principal Navigations, Voyages, Traffiques, and Discoveries of
The English Nation. Vol. 4. Cambridge, Cambridge Universiry Press, 2014. 468 p.
Hellyer G. «Broiled in Hell-fire»: Melville, Ranciére and the Heresy of Literature.
Ranciére and Literature. Edinburgh, Edinburgh Universiry Press, 2016, pp. 143-163.
Jonik M. Murmurs, Stutters, Foreign Intonations: Melville’s Unreadables. Oxford
Literary Review, 2011, 33, Ne 1, pp. 21-44.

Melville H. Correspondence. The Writings of Herman Melville. Vol. 14. Evanston
and Chicago, Northwestern Universiry Press and The Newberry Library, 1993. 925 p.
Melville H. Moby-Dick; or, The Whale. The Writings of Herman Melville. Vol. 6.
Evanston and Chicago, Northwestern Universiry Press and The Newberry Library,
1988. 1042 p.

Melville H. The Piazza Tales, And Other Prose Pieces. The Writings of Herman
Melville. Vol. 9. Evanston and Chicago, Northwestern Universiry Press and
The Newberry Library, 1987. 847 p.

Metlizki D. The Letter «H» in Melville’s Whale. Melville Society Extracts, 1981, Ne 47,
p. 9.

Portelli A. The Text and the Voice: Writing, Speaking, Democracy, and American
Literature. New York, Columbia Universiry Press, 1994.

Richardson Ch. A New Dictionary of the English Language, Combining Explanation
with Etymology. Vol. 2. London, Bell and Daldy Publ., 1856. 2286 p.

Ross J.J. Perilous Outpost of The Sane: The Many Maladies of Herman Melville.
Shakespeare’s Tremor and Orwell’s Cough: the Medical Lives of Famous Writers. New
York, St. Martin’s Press, 2012, pp. 120-146.

IMocrynuna B pepakyuio 13.10.2023
Ipunsra K ny6nukanym 19.12.2023
OrpemaxTupoBaHa 11.01.2024

Received 13.10.2023
Accepted 19.12.2023
Revised 11.01.2024

OB ABTOPE

Hynuna Anna Bukmopoena — KaHAUAAT GUIOTOTMYECKUX HayK, CTapIINii HpeIo-
HaBatenb Kadepbl UCTOPUH 3apyOEXXHOI IUTEPATY PBI PUITOTOTNIECKOTO PAKYIIb-
teta MI'Y umenu M.B. JlTomonocosa; doolina-anna@yandex.ru

ABOUT THE AUTHOR

148

Anna V. Dulina — PhD, Senior Teaching Fellow, Department of History of Foreign
Literatures, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University; doolina-
anna@yandex.ru



